
- Ч-что?! Просто… Что здесь происходит?!

- О, это же молодой господин Леннрот.... Мы теперь в большом долгу перед вами...! Огромное
вам спасибо!

Карета герцога Леннрота прибыла в поместье из королевского дворца, и Марикл-сама
вышел из кареты и сразу же направился в сад. Все жители деревни, начиная с Сончо-сана,
бросились приветствовать его и одновременно благодарить. 

- Молодой господин, большое вам спасибо! Подумать только, вы потрудились приготовить все
эти блюда только для того, чтобы получить известняк для нас! 

- Как я и думал, наш господин действительно очень великодушен! Ах, я так счастлив!

- С помощью этого мы сможем спасти наш весенний урожай бобов!

- Леннрот-сама, устрицы, приготовленные на гриле с соусом и маслом, самые вкусные!

- Нет, нет, нет, жареные во фритюре устрицы еще вкуснее!!

- Молодой господин, я вижу, вы чувствуете себя намного лучше, да?

- Аааа~ Я так, так счастлив~

- Точно-точно.

- Я и другие здесь, чтобы помочь сделать известняковый порошок.

- Мисси готовит лучше всех!

Марикл-сама выглядел немного сбитым с толку тем, как агрессивно его люди, сокровище его
герцогства, толкались вокруг него. 

- Д-да, действительно....

На самом деле, когда я сказала им, что собираюсь приготовить несколько блюд из моллюсков,
жители деревни, должно быть, что-то неправильно поняли.... Они пришли сюда с бочонками
алкоголя.

И так… В итоге у нас получилась небольшая.... Нет, в итоге у нас вышла



грандиозная вечеринка с моллюсками.  Но все же, как я и ожидала, даже Марикл-сама был
сбит с толку тем, что происходит, когда целый шквал людей заговорил с ним вот так сразу. 

Я подождала, пока волнение немного утихнет, прежде чем подойти к Мариклу-саме. 

- С возвращением, Марикл-сама.

- О, д-да. Я дома. Бхадра вернется немного позже.... Итак, Милтия? Эти толпы… Просто что
случилось...?

- Да, на самом деле....

Сончо-сан и остальные с радостью набили большое количество известняка, которое мы все
приготовили, в маленькие мешочки. Этот известняк был сделан путем сжигания скорлупы
моллюсков, которых мы съели. 

- ....Что приводит нас сюда.

- Понятно… Так вот почему!

Выслушав от меня подробности, Марикл-сама внезапно крепко обнял меня. 

- А?!

Его объятия были крепкими и в то же время нежными и теплыми. 

- OOOOOOOХХХХХ....... - В один голос завопила толпа.

П-подожди! М-Марикл-сама?! Должно быть, что-то случилось! Жители деревни внезапно
подняли переполох!!

- Большое тебе спасибо! Милтия, я обожаю тебя! Когда люди в Леннроте остро нуждались, ты
не бросила их, вместо этого ты сделала все возможное, чтобы помочь им...!

- Я-я-я.... Но.... Это… Потому что… Это из-за того, насколько великолепен "рыбный пруд"
Марикла-самы!

На самом деле, несмотря на то, что здесь собрались все жители деревни, Милтия смогла
собрать так много моллюсков, что их хватило, чтобы наполнить желудки всех собравшихся. И
все же поразительное количество моллюсков все еще без конца выскакивало из "рыбного
пруда". 



Я только поджарила моллюсков на решетке для гриля и приправила их сливочным маслом и
соевым соусом. Сначала я отвечала за приготовление устриц во фритюре, но автоматы,
понаблюдав за мной, вскоре поняли суть и забрали у меня эту трудоемкую работу. 

Это было живым доказательством заявления Бхадры-сама. Даже без его контроля над
автоматами, они все еще были способны самостоятельно выполнять простые домашние
задания. 

- Нет, ты ошибаешься, Милтия. - Сказал Марикл-сама, прежде чем взять меня за руку и
запечатлеть нежный поцелуй поверх моей испачканной сажей ладони.

В тот момент, когда его губы коснулись моей кожи, небольшой ожог, который я получила от
капель жира, когда жарила эти устрицы во фритюре, сразу же исчез без следа. 

- Я могу сказать это, просто взглянув на тебя… Как усердно ты трудилась, чтобы помочь
фермерам изготовить этот известняк. Я счастлив, что моя самая дорогая жена ставит людей
нашей страны на первое место.

- OOOOOOOХХХХХ!!!!!

В тусклом свете сумерек, с голосами удивления и восторга от людей, окружающих меня.... Я
ничего не могла сделать, кроме как кивнуть головой со следами непролитых слез,
навернувшихся на мои глаза.
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